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Editorial

Dear Beautiful Souls,

Greetings!!!

The language of thoughts

Silenced the quietude,

Expressions smiled

Forming a queue.

~ Orbindu Ganga

The verisimilitude of an expression is derived from a thought. The inception of

a thought is carved by itself; being a fragment, it tends to fade away before being

comprehended to be inducted. The ingress of a thought silences the quietude, being

perceived by all beyond the language. The thoughts when painted into expressions are

layered into the abyssal point to leave the continental shelf beamish. The expressions,

when drizzled into words in their own words, are appreciated within the commune.

The thoughts being circumscribed to a commune need to be tasted beyond the

commune, translating the words into an expression for all; the thoughts breathe,

letting the readers sigh and heave. Tasting such a cuisine filled with love for love is

ever scrumptious. The thoughts vacillate, to be deciphered, needing a vacuum to flow;

she flows with love expressed in love. Having received oeuvres from multiple

languages with profound expressions mizzled in English, the far and nigh execute

ebullience with their words. The expressions are complemented with colours to make

the readers imbued in the ebb and flow of the waves. The sea is ever effervescent, and

the waves are simmering with bioluminescence to make you awestruck in the night of

the language of thoughts, with beaux arts expressions and many thoughts eagerly

waiting to be tasted.
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The language of thoughts and expressions blossoms in diverse languages of

words, translated for many to taste the language of love through its oeuvres, evincing

the language of love in diverse shades. All the creations were self-translated by the

beautiful souls – the delightful expressions in Bangla sprinkled by Dr Swayambhu

Mukherjee, the serene shrills in Hindi rendered by Shalini Nandkeolyar, the profound

dewdrops in Tamil besprented by Dr Janatha Ramanathan, the soothing mizzle in

Telugu showered by Prasanna Kkumar, and a few of my oeuvres in Hindi, Malayalam,

and Tamil find a place among the exquisite pieces, except for the two oeuvres being

manifested elegantly in Hindi by the original creator, Anamika, and graced in its

essence in English by Mani Rao.

I extend my sincere gratitude to Prof. Jayita Sengupta for the inception of the

idea of translating the love poetry for this year’s issue. Her unwavering support has

been both ennobling and captivating in this beautiful literary journey.

Love & Light,

Orbindu Ganga

Editor

Poetry Translation, Caesurae Journal

Vol 6, Issue 2, July Issue, Poetry Translation 2025

&

Member, Editorial Board

Caesurae Journal
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BANGLA
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DR SWAYAMBHUMUKHERJEE

Swayambhu Mukherjee is a senior physician by profession based in

Kolkata. He is a visionary, poet, writer and thinker.
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সোহম �্: সোহ্হ� নি�হভ�ণ "আন্"

দেখো� যদে দিখে 'এোন'

দেদেন দে দিল 'তোন'

মখন পখে?

দনখেখে হ�দেখে দিল�?

"দে�হম�"?

বখল অখেন� অে�ন� পখে

পে েল�?

ে�নখত দেখেদিখল দেদেন

"দেআদম?"

'েরেখবদত'--

ওে� দেখে বখলদিল

েীবখনে পখে েল

প�খব

পখেে দেখে

দত�ম�ে দে�হম� দে

দেই দেখে েখলখি এই

েরেখবদত েীবন

তোন দেখে এোন

পে হ�দেখে েল�

পে ভুখল েল�

পে োুখঁে েল�

দিখে এখে দিখে েল�

অে�ন� 'েোন'দে দপখত
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'এোন'দে দনখে 'তোন'এে পখে

দববতখ্নে মখ্য

দবব্খ্নে মখ্য

েল�

যুদ্ষ্ে দযমন েখলদিখলন

পূর দ্ে ন� দেখন পূরে্ েন�খন

এখে এখে দিখে দিখে

েব েঙী ে�দে

ম� ভ�ই দব�ন সী

েেল "আদম"

েেল "আম�ে"

েখঙ শ্ু দবশ�েআেআস�ে

পদতেী ে�েখমে

মতুৃয দত� কদরখেে ে�হ

দে দে প�খে ে�ম�খত

েরেখবদত দে েকতীখেে্ পখে

ত�ই "দে�হম�" দে োুখঁে োুখঁে েল�

আত�ে ে�মখনআেন� ্খে েল�

মহ�পস�খনে পখে

োখে োখে পখে

এখে এখে

"আম�ে"আবের

"আদম"েআবের যত

দেে ে�েী শ্ু

দবশ�েআেআস�

দেই ে�েখমে—
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েীর য্�ত�ে শুখত

েব�ে দনখে্ ন� দমখন

য�খে

েখঙ দনখেদিখলন

যুদ্ষ্ে

"দে�হম�"এে েন�খন েলখত েলখত

পখেে দেখে

আত�ে আেন�ে দেো� দেে দয

যদে দেনখত প�দে ত�খে

দত� দেনব

েেলআবের মুক দনখেখে —

"দে�হম�"
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SOHAM— THE UNVEILED SELF

Look back if you into the “Now” —

When on that day it was “Then.” —

Remember— do you?

The day you lost your own self to you?

Then the search began —

“Koham” — who am I?

Footsteps on strange, unchartered roads

In mind the quest reverberates

“Koham” —Who am I?

"Charaiveti"— was what they said

March forward on the path of life—

And at the road’s end

You will meet your "Koham"

Since then the journey is on—

From “Then” to “Now”

Ways were lost

Ways were forgotten

Ways were sought

Ways circled back to start

But march forward never ceased —

Through the “Now”

To the unseen “When”
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Through the maze “Then”

In evolution

In expansion

“Charaiveti” continues —

As Yudhishthira unknown of life's Purpose

Walked in search of unknown fulfillment

Leaving behind, one by one,

All companions of bondage —

Mother, brother, sister, wife —

And

All of “I,”

All of “Mine.”—

Only "Faith and Trust" remained—

As the loyal dog

That walked beside till the end —

Momentary burning of death

Ends in funeral-fire —

It cannot stop the eternal march

Holding a mirror before soul

In search of "Koham"—Who am I?

On the road of the Great Departure

The coverings fall —

One by one,

All of “I”

All of “Mine,”

Until nothing remains
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But the final companion—

"Faith and Trust"—

That same dog of Yudhishthira

Whom he took along despite all warnings against—

Thus finally in search of "Koham"—

At the end of the road

Appears in the soul’s mirror

The only “One” —

If only I recognise Him

Through him Appears

Answer to my quest "Koham" —

My true self stripped of all covering

The unadorned “I.”—

“Soham”—
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HINDI
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SHALINI NANDKEOLYAR

Shalini Nandkeolyar is multitalented! She holds a diploma in acting

from the New York Academy of Theatrical Arts and has acted in

several plays. Her academic pursuits led her to study English literature

and philosophy, and she also holds a degree in business management.

Shalini is a gifted singer, known for her Bhajan album Arpanam.

Painting is another of her passions. Her poems have been widely

published in literary journals, magazines, and several anthologies in

both Hindi and English. Her poetry is exquisite, rich in imagery, and

filled with wisdom. Shalini is also a Reiki Master, a dedicated seeker

on a path of deep surrender.
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एक मुकम् एहसास

देर रात नीदं के पार,

आज चाँद भी है तनहा, खाामो

नदी भी सुस, तुमारी बेोुाार यादे लिये

ाुझ ाे बहती,

पेडमं से ढिकते ोबना,

एकांत लनःोब,

हर बँूद इक बीती वाकया बमलझि सी।

तुमारी धीाी आवाज का एक हला सोप,

एक दसक, एक नाप सा कमाि एहसास।

तुमारी हर शास के ााधूयप ाे लपरमई,

ााधवी िता सी, ाै खिि-खिि जाती -

अनछुई िुशबू ाे भीगी, पार का

एक एहसास भर बन, बस…।

तब चाँद ांद-ांद ाुसुराता,

िहरमं कम चूाता,

नदी ोाापई सी, थमडी सकुचाई सी,

अपना पेा गीत गुनगुनाती

हवा िे आता, कही ं दूर पहालडयमं से

बाँसुरी का करु धुन।

चाँद आलहसे-आलहसे साा जाता

नदी की आगमो ाे।

तुमारा पार लनःसाथप, पलवत

ाुझे िुिे आसाान दोापता -

आकाो ाे ाुक उडँू, सछंद,

पर ाै, सदैव तृप थी

तुमारी धडकनमं की िय ाै बँध कर।
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तुमे का जात था, तुा न हमगें?

तुा चिे गये चुप-चाप सहसा,

लजिगी था गई वही।ं

एक िमा अंतराि,

लिर सीि लिया …

तुमारी गैरामजूदगी ाे ही

तेरी ामजूदगी की छाँव ाे जीना,

पि-पि, ाै तुझ ाे हँ,

ाहफूज, ाुकमि।

ओ री नदी, न हम उदास।

बादिमं का आवरु हट जायेगा ।

चाँद लिर ाुसुराएगा -

वम तम सवपदा है तुमारा, लसफप तुमारा ।
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AMOMENT COMPLETE

Late night, beyond sleep,

Tonight even the moon is melancholy, silent,

The river, listless,

Carrying countless memories of you,

Flowing within me.

Tears drip from the trees quietly, in solitude—wordless, heavy,

Every drop is a bygone story.

The gentle touch of your soft voice,

A knock, a feeling so tender, delicate,

Ethereal.

In the sweetness of each breath

Of yours I was strung,

Like the Madhavi vine

I clung to you, blossomed,

Drenched in your unknown fragrance.

I became just a feeling of love.

Then the moon would smile softly

Gently kissing the waves,

The river, shy, a little reticent,

Would hum her verses of love.

From the distant mountains,

The breeze would bring the plaintive notes of a flute.

Slowly, gently, the moon would melt

Into the river’s embrace.

Your love – pure selfless,

Would waft me into the vast expanse

Of the boundless sky to soar higher,
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Unfettered, but I was content being

In the rhythm of your heartbeat.

Did you know, you won’t be there?

Silently, you left one day…

Life paused there – a long interval…

Now I have learnt to live

Without your presence,

Yet immersed in the fragrant shades

Of your presence.

Each moment I am in you -

Content, complete.

O river, don’t be mournful…

The veil of the clouds will drift away.

The moon will smile, yet again -

He was ever yours, only yours.
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गु्ाब और धूल्

हाारी नजरे लािी,ं

इक लचनगारी कमधं गई,

हदय लथरकने िगा,

उलास की चरा लोिर पर -

एक सुकून भरी रमोनी की लसमिनी,

अनजान, अजनबी एहसास।

ाै नदी थी तुमारे सागर की,

गहराइयमं ाे डूबती हई।

पेा... बस हम गया।

ोबना की बँूदम-ंसा था

पारदो् हाारा पार,

खुोी की िुहार —

न कमई खालहो,

न कमई तकाजा,

एक समू पु तृखप,

एक अनछुई आतानुभूलत।

जाने का हआ?

का ाै तिाोती रही ोाशत पेा

इन कुभंगुर, उडते ाृगतृषा के पिमं ाे?

ाेरी हथेलियमं के बीच दीये की िम

तम जिती रही — ख्थर, लनशि।

ोायद तुमारी आकांकाओं की हवा ने

बुझा लदया तुमारा पार…

अब ाै देिती हँ इन सूिे गुिाबमं कम —

लनसेज, बेरमनक,
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लजंदगी के पनमं के बीच दबे,

अनन इचाओं की िंबी कतार तिे,

ोत् की भूिभुिैया, िमई उमीदे,

और नीरस लदन...

ाै लिर भी सहेजँूगी —

कमािता से —

तुमारी उन् खुोबू,

जीऊँगी खाामोी से

पार के वे िमे...

चाहे तुा अब

ाुझे िूि न भेजम।
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ROSES AND DUST

Our eyes met—

A spark ignited.

Heart ecstatic dancing,

A symphony of soothing lights

Of unknown bliss—

I was a river merging

Into the fathomless depth of

Your ocean…

Love just happened!

Our love was transparent

Dewdrops of cascading joy

Wanting nothing,

Demanding nothing

Our entire being melting

Into one soulful mingling of

Ecstasy untouched, divine!

What happened?

Did I seek for permanence in a

Fleeting world of illusions?

The lamp burnt unwavering

Between my cupped palms.

Perhaps the breeze of

Expectations blew away your

Flickering light!

I look at the dried roses lustreless,

Squashed between the pages of

Life’s endless desires of conditions
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And lost hopes,

Demands and mundane days.

Yet, I will salvage tenderly the

Heady fragrance of you,

Savour the moments of love silently

Even though you don’t send me

Flowers anymore!
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ANAMIKA

Anamika teaches literature in English at the University of Delhi. Her

doctoral thesis is on the reception of John Donne across the ages.

Besides eight volumes of criticism, she has published seven novels in

Hindi. Three of her novels, Dus Dware ka Peenjara, Aienasaz, and

Trin Dhari Oat, have won national awards. In 2020, she received the

Sahitya Akademi Award for her poetry collection Tokri Mein Digant.

Poems from her other poetry collections, Anushtup, Khurduri

Hatheliyan, Doob-Dhan, Pani Ko Sab Yaad Tha, and Band Raston Ka

Safar, are on the syllabi at different universities. She is an avid

translator herself and also the founding-editor of a bilingual literary

journal called Pashyantee. Her essays on womanist discourse in Hindi

have been translated into many languages, and she has translated the

works of Rilke, Neruda, Doris Lessing, Octavio Paz, and

contemporary women poets extensively.
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एक लबजूके की पेम कहानी

ाै हँ लबजूका एक ऐसे िेत का

लजसाे सािमं से कुछ नही ं उगा ।

बेकार पडा-पडा

धसक गया है ाेरा

हाडी-सा गमि-गमि ााथा ।

उिड गई है ाँूछे ।

िचक गए है कंधे ।

एक तरफ झिू गया है कुरता ।

कुरते की जेबी ाे

चुटुर-पुटुर करती है िेलकन

नीिे-पीिे पंिमं वािी

छमटी-सी लचलडया ।

एक वक था जब

ाुझसे बहत डरती थी,

धीरे-धीरे उसका डर लनकि गया ।

कि ाेरी जेबी ाे अंडे लदए उसने ।

ाेरे भरमसे ही उने छमडकर

जाती है वह बहत दूर दाना िाने ।

नया-नया ाेरी िालतर

भरमसे का कमाि एहसास ।

काठ के किेजे ाे ाेरे

बजने िगा है इकतारा ।

दूर तिक है उजाड ागर

यह जम चटकने-चाकने िगी है

बूटी भरसे की,

उसकी ही ाूक पाथपना िूिी है ोायद

जम बदलियाँ उाड गई है अचानक ।

खिि जाएगा धीरे-धीरे
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यह पूरा संसार,

बस जाएगा का

धीरे-धीरे

लिर से यह उजडा दयार?

िेलकन जब िेत हरे हम जाएँगे

ढह जाएगी का यह ाेरी लनरीहता ?

आयेगे वे और कर देगे ाुझकम लिटिाट-

सूट-बूट और कडक ाँूछे, चटक िाि आँिे?

ओ बाबा,

का ाै भयावह हम जाऊँगा लिर से-

डर जाएगी ाेरी डािीकी लचलडया ाुझी से?

का बेबसी पार का घर है?

पार हाददपनगर है ।
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अनबाही औरते

“ााई री ाै कासे कहँ पीर अपने लजया की, ााई री !”

जब भी सुनती हँ ाै गीत, आपका ाीरा बाई,

समच ाे पड जाती हँ, वम का था

जम ााँ से भी आपकम कहते नही ं बनता था,

हािांलक संबमधन गीतमं का

अकर वह हमती थी ं !

वलकक ग लवाेन हॉसि ाे लपछवाडे का ढाबा !

दस बरस का छमटू पालियाँ धमता-चाकाता

का समचकर अपने उस िटारा टेप पर

बार-बार ये ही वािा गीत आपका बजाता है !

िकु तम है उसाे

का वह भी ानामहन पुरु बनेगा,

लकसी ननी-सी ाीरा का ानचीता,

अलडयि नही,ं जरा ाीठा !

वलकक ग लवाेन हॉसि की हा सब औरते

ढँूढती ही रह गईं कमई ऐसा

लजने देि ान ाे जगे पेा का हमसिा !

िमग लािे-पर कैसे-कैसे -

जानी नही,ं पंलडताऊ,

वफादार नही,ं दुालहिाऊ,

साहसी नही,ं केवि झगडािू,

दृपलतज कहाँ, लसिप लजदी,

पभावी नही,ं लसिप हावी,

दमस नही,ं ाालिक,

साालजक नही,ं लसिप एकांतभीर
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धालापक नही,ं केवि कटर

कटकटाकर हरदा पडते रहे वे

अपने पलतपलकयमं पर-

पलतपकी जम आखिर पकी ही थे,

उनसे ही थे,

उनके नुचे हए पंि

और चमचं घायि !

ऐसमं से का िाकर हा करते है पार !

सम अपनी वराािा

अपनी ही चमटी ाे गंूथी

और कहा िुद से -

“एकमहऽा बहुाा”

वम देिम वम -

पािे धमता नना घनशाा !

आता की कमि भी एक हमती है, है न !

तम धारु करते है

इस नयी सृल् की हा कलना

जहाँ जान संजान भी हआ करे,

साहस सदावना !
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MANI RAO

Mani Rao is the author of sixteen books in poetry, translation, and

non-fiction, including So That You Know (HarperCollins 2025) and

Kalidasa - Selected Poetry and Drama (HarperCollins 2025). She held

writing residencies at IWP Iowa, Omi Ledig House NY, and

International Poetry Studies Institute Canberra (IPSI), served on juries

including the Windham Campbell Prize for poetry, and participated in

such festivals as Jaipur Literature Festival and New York PEN World

Voices. Mani has an MFA in Creative Writing from the University of

Nevada, Las Vegas, and a PhD in Religious Studies from Duke

University, USA. Her research on mantras in the book Living Mantra:

Mantra, Deity and Visionary Experience Today is part of the

Anthropology of Religion Series, Palgrave Macmillan (2019). She is

the Managing Editor, Translated Poetry, for The Bombay Literary

Magazine.
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A SCARECROW’S LOVE STORY

I’m the scarecrow of a field

where nothing has grown for years.

Laying idle, my rotund head is bone worn.

Moustache uprooted, shoulders stiff, my

tunic flaps about.

In my pocket, a little blue-yellow winged bird

that was once scared of me, chirrups.

Little by little, she lost her fear.

She laid eggs in my pocket the other day.

She leaves them in my care

and goes far to look for food.

There’s a new, tender feeling of trust.

A string instrument now plays

in my wooden heart.

As far as the eye can see, it is barren,

but all of a sudden the clouds

have begun to rumble.

Perhaps due to the dumb prayer

of this little shoot, sprouting, gleaming.

Oh, the entire world will revive, blossom!

Will this abandoned land be inhabited again?

When the fields are green

will my hopelessness be erased?

Will they come and deck me up?

Suited, booted, given a stiff moustache,

eyes gleaming red, will I be

formidable again?
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Will the birds on my branches fear me?

Is hopelessness the proper home of love?

Where there’s empathy, there’s love.
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SINGLEWOMEN

“O’ mother, to whom shall I speak of my heart’s distress.”

Whenever I listen to your songs, dear Meera,

I’m lost in thought.

What was that you would keep trying

to tell your mother?

But love songs are usually like that.

At a roadside eatery behind the working women’s hostel,

a ten-year old boy washing dishes played this same song

again and again on a clanky cassette player.

He sure had the look.

Will he be the heart-throb of some little Meera?

Not sullen, but sweet?

Our quest went on.

O’ to find someone

to stir our hearts and realize love.

Instead, we met all sorts.

Not wise, just erudite.

Not the faithful type, a swinger.

Not brave, quarrelsome.

Not determined, stubborn.

Not charismatic, just bossy.

Not friend, master.

Not sociable, lone mouse.

Not ethical, just pious.

Pouncing upon their prey.
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Well, after all, the opponents

were game. Their game.

Wings clipped, beaks bruised.

How ravenous, to need

lovers like this!

So we wore the garlands meant for them

in our own plaits and told ourselves—

“I am one, I am multitudes.”

“See, if we need to love someone,

we have him, little Krishna,

washing pots and pans.

See, even the mind is fertile

like a womb.

We created a brave, new world

with our imagination

where knowledge became wisdom

and bravado, goodwill.
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ORBINDU GANGA

Orbindu Ganga is an author, editor, poet, publisher, consultant, researcher,

content writer, and spiritual healer. He holds a postgraduate degree in

science from India and is the inaugural recipient of the Dr Mitra Augustine

Gold Medal for academic excellence. He owns CynFynEnliven, a

company providing publishing, consulting, and content services. He was

the co-founder and director of the literary and research editorial boards of

two journals, INNSÆI and MatruAksharJournals. His diverse expertise

includes finance, banking, publishing, and soft skills training. Additionally,

he developed the Subconscious Observation Belief System (SOBS) and is

a certified life coach, spiritual coach, and mindset coach under SOBS. He

has been featured four times in "The Year of Poet" (2019–2021 and 2025)

by Inner Child Press International Publication (United States of America).

He has published over two hundred poems, twenty science articles, fifteen

general articles, ten books, three research papers, two short stories, and

other creative works.
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एकखाब

उन पंिमं ाे जान ही नही ं थी,

ागर उडान की चाह तम थी,

उस चाहत कम हवाओं ने पड लिया,

पर वम तम जी रही थी

बेजान सी, एक आस ाे…

उस एक आस ाे जीने चिे

लक उस आस ाे, ारने से पहिे जी िेगे,

एहसास तम बहत बार हआ,

ागर उसआस कम लवदा न कर पाया,

हाेोा िुकालछपी िेिता रहा,

लसफप उनकी एक झिक पाने के लिये।

एक झिक पाने की खालहोमं ाे,

न जाने कतने िममं कम

लबना कहे ाहसूस लकया,

कहने की चाहत हाेोा रही है,

ागर िम गये थे,

उन की एक झिक पा के।

िमने ाे का रिा है,

हाेोा जीते चिे आए है,

ागर िमने ाे जम आस लािी है,

अब एहसास लदिा रही है,

लक एक झिक पाने के लिये

लबन कहे बरसमं से ाहसूस करना,

एक सुकून है, अब जीने के लिये

वम एकखालहो बन चुकी है ।
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A DREAM

The desire to fly endured

In spite of lifeless wings,

The breeze read her wish,

But she was living a spiritless

Life, living with a hope...

She lived with the hope that

Before dying, she will live.

Realised it many times,

But she never bid an adieu.

Just to have a glance at her

She played hide-and-seek.

An aspiration to have a glance,

Having felt so deep without speaking

About the numerous moments,

After having a glance at her once

Became oblivion in spite of having

The desire to speak to her.

Becoming oblivion is nothing

Have always been living,

But becoming oblivion has

Given a desire, making me

Realise, waiting for years

To feel for her to just have

A glance is serene, yearning

Has become a reason for living.
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कशी मे सवार

उस वक के इंतजार ाे न जाने

लकतने खयाि यँू ही गुजर गये,

अगर लािे हमते तम, सैिाब बन के

हा दमनमं कशी ाे सैर करते,

िफमं कम लाठास लाि जाता

और हाे आपकी रहालनयत।
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BEING IN A BOAT

How many thoughts have left me

Having waited for a long while,

If we had met, we would have

Travelled in a boat being inundated,

Words would have been saccharined

And I would be imbued with your soulfulness.
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MALAYALAM
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ORBINDU GANGA

Orbindu Ganga is an author, editor, poet, publisher, consultant, researcher,

content writer, and spiritual healer. He holds a postgraduate degree in

science from India and is the inaugural recipient of the Dr Mitra Augustine

Gold Medal for academic excellence. He owns CynFynEnliven, a

company providing publishing, consulting, and content services. He was

the co-founder and director of the literary and research editorial boards of

two journals, INNSÆI and MatruAksharJournals. His diverse expertise

includes finance, banking, publishing, and soft skills training. Additionally,

he developed the Subconscious Observation Belief System (SOBS) and is

a certified life coach, spiritual coach, and mindset coach under SOBS. He

has been featured four times in "The Year of Poet" (2019–2021 and 2025)

by Inner Child Press International Publication (United States of America).

He has published over two hundred poems, twenty science articles, fifteen

general articles, ten books, three research papers, two short stories, and

other creative works.
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മഴയത്

മഴയത്നനഞ്ഞപ്

നിന്റെവപക്ക്,

എന്റെ മനസിസകൗത്കമപയി

പപടിയവരിക്,

ഈണംപകർനനിന്റെ മിഴിക്.
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IN THE RAIN

Your words after getting

Soaked in the rain,

Rendered the lines

From the curious heart,

With your eyes setting the tunes.
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വർഷങ്ങ്ശേഷം

ആ്രപട്ം പെയപറത

ആ്രപട്ം മിണപറത

മിഴിക്ആയികടന്നപള്ക്,

കടസഅലക്ഒഞംനിന്റെ

ഓർമകളപയി ്േർത് നപള്ക്,

മപയപറതമധ്രസ്വപ് ള്റട

എന്റെ മനസിസനിന്റെഓർമക്,

സക്ളിന്റെവരപനയിസകണകപലം

മഴയത്ഒര്മിച് നടനകപലം,

പ്സക്തിസമയിസപീലികപവ്്ട

േ്ംബനതിസമകളിറയപപട്,

ആമകളിറയപപട്കള്റട രപതതിക്എ്നപട്

ആയിരംകഥക്ളപട് ഒഞം മിണി,

നിെവിറല രപവിസനിന്റെഓർമക്ഒഞം

ആപപടിന്റെവരിക്വിടർന്,

വർഷ്്ക് ്േഷംആമധ്രസ്വപം ്തടി

നിന്റെഅരികിസവന്ഞപ്,

നിന്റെ മിഴികള്ംഓർമക്ക്

ഞപൻേലഭമപയി നിന്.
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YEARS LATER

Sans saying to anyone

Being silent to anyone

Passing through the days of whispering eyes,

Being with the waves along the shore

Days of recollecting the memories,

With the indelible sweet dreams

Imbued are your memories in my heart,

Recollecting the period of seeing you in the school gallery

Recollecting the period of walking together in the rain,

The abode of the feathers of the peacock in the books

Kissing with the humming song,

The night was imbued with the humming song

Spoke thousands of stories with me,

In the early morning

With your memories

The lyrics of the song blossomed,

After many years

In search of the sweet dream

Found you, came to you,

Your eyes and memories stood still like a butterfly.
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TAMIL
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DR JANATHA RAMANATHAN

Dr Janatha Ramanathan, a writer, a translator, and an associate professor

of English, Sree Ayyappa College for Women, Chunkankadai, Tamil

Nadu is an erudite scholar and has been teaching for two decades. She is

also the founder, chief editor of The Daffodils – An International Journal

of Literature, Language and Criticism. Her two authored collection of

poems are A Bundle of Joy and Purple Dreams. Dr. Janatha was awarded

the most Influential Women Award 2021 by Writer’s Capital Foundation,

Athens. She is proud recipient of the Tamil Nadu Govt state best National

Service Scheme programme officer award for the year 2016-17.
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என்தேவதேகள்

என்வாழ்க்ககயன்ஒளி,

அகைதயன்உகைவிை்,

என்அன்பன்ஊை்றை்,

என்தக்கக்கபை்இதயத்தை்்ஒரசோாக�,

இந்தைாகயயானஉ�க�்என்ைனை்உங்ககளத் சதபகைத,

உங்கள்சதாளி�் ோாய்ந்தஎன் சவதகனகயத்இைக்கவிசவண்பை்.

என்ஆசிியி,்அை்ைா, சதாிைை்றை்ோசகாதிி,

உங்கள்காதகாக்ப�்இரக்கதஅதி்் ் ிை்,

வாழ்க்ககயன்காிங்ககள நீங்கள்எனக்்க்கை்றக்ககாபத்திக்ள்,

தந்திைானோவா�்ககளஎதிக்காள்ளவை்,

ைாறகிி் சைாத�்ககளநை்ககவக்கவை்,

ைனோாிச்கயக்ககாண்ிாிவை்விவ்த்திக்ள்.

நான்உங்களின் இரந்தசகாத.

வாழ்க்ககஆனந்தைாகவை்,ைகழ்ோச்யாகவை்இரந்தத,

தக்கக�்�ாதஇிவகளின் நாிக்களசநசத்சதன்,

நைதகிந்தகா�க்ககதககளோ்கோா�்ி,

சிி்ாிி்ை்வகளயாபவதை்தகிக்கிை் காிக்்கதை்,

ஒை்றகையன்இனிகையானதரணங்கள்.

என்ைனதன்நபக்கங்ககள நீங்கள்உணிக்ிிக்ள்,

என்கனஆறத�்கபத்த நீங்கள் என்கனத்கதாபை்,

உங்கள்பன்னககைை்,உங்கள்கண்களை்,

நீங்கள் எனக்காகக்காக்காத்தகவத்தரந்த ,

அன்ககக் கை்ற சகசகன்ைன,

நீங்கள் என்கனஉங்கள்இதயத்த�்சைந்த,

என்அன்ககக்ககாக்க்ைாகக் சநசத்த ிக்ள்.
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வாழ்க்ககஉங்ககளநிகையகநாறக்கவிி்த,

ஆனா�் நீங்கள்அிங்காதைசனாக�ை்உகியவிாகஇரந்திக்ள்,

கவக�களை்தயிங்களை்,

உங்ககளஒரசகாதை்சகதக்கவ�்க�,

நீங்கள் என்சதவகதகள்,

அகைதயன்கைன்கையானததிக்ள்.

கா�த்கதைாை்றயகைக்ககிவள்எனக்்ோக்ததரவாிா,

என்தாய்ைாிக்களஇந்தபிகப்ோத்தை்்மண்பை்ககாண்பவி,

ஏகனன்ைா�்நான்தங்்வதை்்அவிக்ளின்ைடசதகவ,

சைலை்வாழ்வதை்்அவிக்ளின்அன்பசதகவ.
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MY ANGELS

The light of my life,

An abode of peace,

And my fountain of love,

An oasis for my bereaving heart,

My mind searches you in this illusionary world,

To lean on your shoulder and unburden my pain.

My teacher, mother, friend and sister,

Fortunate to be under your tutelage,

You taught me the lessons of life,

To confront cunning challenges,

Convince the contrasting conflicts,

And celebrate the conscience.

Life was happy and joyous,

When I was with you.

Loved the days of sleepless nights,

The sweet moments of togetherness,

Narrating stories of our past,

Playing cards and watching movies.

You sense the tremours of my mind,

You touch me to comfort me.

Your smile, your eyes speak volumes of love,

You had in store for me.

You carried me in your heart,

And treasured my love.

Life has crushed you a lot,

But indomitable you were.
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The worries and miseries,

Never crumbled you.

You are my angels,

The gentle apostles of peace.

Will God give me the power to revert the time,

To bring back my mothers back to this universe.

For I need their lap to sleep,

And their love to live.
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கனவகள்

ஒரையக்்ை்கை்ககனக்கயணை்,

நீங்கள் என்கனஒரபதஉ�கத்தை்்அகழத்தோ்கோ�்கிிக்ள்,

ஏைாை்ைமை்கவறக்பை்இ�்�ாை�்,

இரத்தின்தயோாித்கதத் தழவங்கள்,

எ�்�ாகாயங்ககளைை்்ணைாக்கைாய்.

என்உணிோ்ச்களக்்விகாிட்யாக நீஇரக்கைாய்,

என்மடவ,ஆகோகள்ைை்றை்ைனக்கான்கைகய தண்பகைாய்.

.

வாழ்க்கககயஒரசநாக்கத்தினை்அித்்ததத்ினை்விநிதத்கைத,

சைந்தஎதிக்ா�த்தை்காகவாழ்க்ககயன்சதிவ்ககள

வடவகைக்கவை்,

கிப்க்காிப்உணிக்வக்ககாபதத்நை்பக்கககயசநாக்க

விநிதத்கைத,

நித்தயத்தன்காகதய�்என்கனவிநிதத்கைத,

என்கனசகிின்கத்தன்பகிித்தை்்அகழத்தோ்கோ�்கைத,

நை்பக்ககைிப்சைவாழ்க்கககயவடவகைக்கைத.

நீங்கள் என்ஆவகயவடவகைத்த, என்ோக்தகயக்

கயன்கபதத்கிிக்ள்,

நீங்கள்ஒளிரை்நிோ்த்திங்கள்,ஒளிைின்வளங்்கிிக்ள்,

நான்உன்கனக்பன்கதாிிக்சைன்,ஆனா�்உன்கனத்கதாி

மடயாத.

நிகிானஉண்கையன்ஓவயத்கதவகிந்த,

க�வககஉணிவ்களின்ோாய�்களின் ,

உணிோ்ச்கள்கதயக்கிப்,ஆகோகள்அகைதயகிந்த,

நீங்கள் என்கனகோாிக்்கத்தை்்அகழத்தோ்கோ�்கிிக்ள்
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DREAMS

An enchanting voyage of imagination,

You carry me to a land,

Devoid of disappointment and hatred,

Embrace the pure essence of existence,

Heal all the wounds.

You serve as a guide to my emotions,

Influence my decision, desires and attitude.

.

Directs life with a purpose and meaning,

Shape the choices of life for a better future,

Give a sense of control and steer towards hope,

Leads me through the path of perpetuity,

Takes me to the haven of bliss,

Where only hope designs life.

You mould my spirit and wield my power,

A shining star, you glisten,

I follow you, but can’t touch you.

Portraying the picture of reality,

with all shades of different emotions,

emotions embedded, passions pacified,

You lead us to paradise.
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ORBINDU GANGA

Orbindu Ganga is an author, editor, poet, publisher, consultant, researcher,

content writer, and spiritual healer. He holds a postgraduate degree in

science from India and is the inaugural recipient of the Dr Mitra Augustine

Gold Medal for academic excellence. He owns CynFynEnliven, a

company providing publishing, consulting, and content services. He was

the co-founder and director of the literary and research editorial boards of

two journals, INNSÆI and MatruAksharJournals. His diverse expertise

includes finance, banking, publishing, and soft skills training. Additionally,

he developed the Subconscious Observation Belief System (SOBS) and is

a certified life coach, spiritual coach, and mindset coach under SOBS. He

has been featured four times in "The Year of Poet" (2019–2021 and 2025)

by Inner Child Press International Publication (United States of America).

He has published over two hundred poems, twenty science articles, fifteen

general articles, ten books, three research papers, two short stories, and

other creative works.
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பனிதளிிய்உன்ஓதை

உன்இகோ சதட

இையசதஅணிந்சதன்,

கனி ைக�ய�்வளிந்்தத

உன்இகோஓகோ,

கைய் ைைந்சதன்உன் ககாலச

ோத்தை்,ைக�யன்உோச்ய�்

கி சைகைாய்ஊப்ோ�்

ஆபகைத,ைகழதளி

கனி தளியாய் ைாைனதரணத்த�்

கனி ை�ிக்ளானஉன்விகள்

பன்னககய�் நகனந்த நதகசளாப

கயணை்கோய்தத…
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YOUR SOUND IMBUED IN THE DEWDROPS

Traveled to the Himalayas

In search of your music,

The sound of your music

Blossomed in the glaciated mountain,

Astounded by the sound

Of the anklets, swinging

Along with the clouds at

The mountain peak, dewdrops

Imbued in the flowers beholding

Your smile, drenched in your

Eyes to travel along the river.
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உன்கவதே

இ�க்கயத்தன் ைாிச்காப ோாப்ோ பன்

உன் கவகதக்் என்னஅழ்,

உன்கனகாக்காத நாிக்ளக்்

உன்கவகததந்த வி,

என்இதயத்த�் கண்ணிை்்இிை்

இ�்க�என்றஉன்விிகள் தந்த வி,

அந்த கண்ணரீக்் நான் எழதை்

இ�க்கணை் க�்லக்் கோான்னவளக்கை்.
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YOUR POETRY

Your poetry has become exquisite

When shoulders leaned on the literature,

Having not seen you for days

Your poetry gave so much pain.

Echoes of your verses pained -

'Tears have no place in my heart',

Penned the tears of grammar

Replying to the stone.
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TELUGU
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PRASANNA KKUMAR

Prasanna Kkumar is a trilingual poet (English + Hindi + Telugu) who has

more than 50 national and international anthologies to his credit. And is a

widely published, translated, and internationally acclaimed multilingual

poet and editor. Prasanna's poetry is translated into Arabic, Chinese,

Hungarian, and Assamese. His previously edited international anthologies

include Love and Longing (2023) – (Guest Editor), Songs of Peace (2022),

Manushatvam: Songs of Humanity (2023) and Reach for the Sky (2024).

His collections include Pearl of Euphoria (2000), co-authored with Mary

Felicis (Philippines); Flowers from the Valley (2022), co-authored with

Prof. Yashpal Kalra (Gujarat); and The Moon Sees Everything in the Dark

(2025), co-authored with Ms Isabel VanMerlin (US). He received many

accolades from several poetry forums in Latin countries, France, Egypt,

Morocco, and Italy. He is the co-founder of The Fertile Brains, a

successful online literary platform, and has made significant contributions

to world literature, particularly in the field of poetry.
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న రి్వ

ఎల వ్రాకవిత్,

కవితకు్ిన తిివ్్చ్

మరనకఅనిిరసా్,

వ్మఅనర్ంఅక్ష

లేదననహద్ష,

అమ్లాలత

వ్ర్యచూత

నలనమ్సయ్ూత,

అలనరామరఅక్ అా్ర్త,

ిననర ిిలేతత

ిలనదనన పాకర్ూత,

ఎలరాా్అేు్ు

నకఓ కవిత వ్రకర్్చ్

వ్మఅనపరిభా

ఏిభకకచసరిద

ిలఅకిసమాి్ర

పసన తి్ల.

వ్మఅమి్,

వ్మఒక వి్

వ్మఆణవణనమీు్ు

హృసర్,

అదమల్యనఒకది్ర కట్ ఉ్చ స్వసల!
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DEFINITION

How can I write poetry,

Condense and define it in a poem is hard for me

to elaborate,

Two letters called love

have no boundaries,

In the caress of a mother,

In the gaze of a beloved,

In the reprimand of a father,

In the affection of an elder brother and sister,

In the smile of a child,

In the greetings of a pretty girl,

How is it possible for me

to condense it in a poem,

The definition of love

cannot be explained in any language,

With a mere collection of letters

the definition of the word can never be elongated or expanded,

Love is immortal,

Love is a blessing,

Love touches every heart,

The feeling of love binds humanity with its unique thread of emotional chord.
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నిరీ

ఏమఎ్ద్అ్తఅయమర్,

నాచూసలన ఈ సృశా వపప్్్

అ్తఅాక్త్ా్,

నకక్యఒక ఒర, త్యనసస

ఎక్చ ఉ్ీ్ునఅ్ిి్గక

సనహ సవతర,

ఎక్చ దికు్ునఆత్లఅి్్ చూకనన వెయ,

ఎీచూనఅ్తఅాక్త్ా్

లదశ్ం పవల్,

నకక్యూమమి్ాా

స్గి ాహర,

ెయ ఆయ్రలనతమమిిల నా నన ్తల్ల,

తపూహృసర్ిపలా శబ్్ మృద శృంారాతవాలలల,

నకక్యఒక వర,

దనన నికారాు్ుయాాిిబర...
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WAITING

Wondering why; everything seems to be confusing and unclear happening,

This virtual world, which I'm watching, is shrouded in chaos,

I need a place to rest,

Searching for my conscience,

Where can I find a friend who transcends my thoughts,

Wherever I'm looking, it's filled with the sound of chaos,

No peaceful wind nor restful breeze,

I need the sweet sound of music,

I need to lose myself listening to the flutter of the warmth of longing soft melodies in

the embrace

Of my beloved,

I need that nook,

To beget the same, the waiting is continuing for the ages…
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Caesurae Collective Society is a registered non-profit organization devoted to

academic and cultural activities. We organize academic seminars, creative writing,

music, dance, film, graphic, photography and art workshops and events. Our

organization prides in members who come from different disciplines. We have serious

academicians who are creatively inclined. And we have professionals from different

cultural streams.

Our 2025 conference successfully concluded.

To become a member, write to mail@caesurae.org with your interests and a brief

about yourself. Or follow the link.


